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Nota de la Presidencia
Propuestas y opciones sobre los servicios de traducción, interpretación y conferencias
1. Tras la presentación de este tema el 6 de diciembre, la Presidencia desea proponer el siguiente enfoque para la próxima discusión del Grupo de Trabajo sobre la Revisión de los Programas, prevista para el 15 de diciembre de 2010. 
2. El objeto de esta reunión sería:
· Obtener mayor información y explicaciones de la Secretaría en torno a este tema.
· Explorar a mayor profundidad las ideas que se expresaron en la sesión de la CAAP del 6 de diciembre o cualquier idea nueva que pudiera plantearse.
· Analizar la viabilidad y el valor agregado de la idea propuesta, tomando en cuenta los criterios del Grupo de Trabajo (mejorar la eficiencia, la efectividad, la transparencia y la rendición de cuentas, así como reducir los costos operativos).
· Determinar la trayectoria crítica que transformaría la idea de concepto en decisión y acción, posiblemente a través de una resolución del órgano político o una Directiva del Secretario General. 
3. La propuesta del Presidente es que la discusión se estructure alrededor de tres grupos: 
· Mejorar los métodos.
· Mejorar el marco dentro del cual se utilizan los métodos.
· Actualizar la Resolución 872 como el vehículo de implementación para la una mejor gestión de los servicios de traducción, interpretación y conferencias.
4. Mejorar los métodos: El “Informe sobre servicios de idiomas y medidas de eficiencia económica en la prestación de servicios de conferencias para reuniones de la OEA”, presentado el 6 de diciembre, ilustra un esfuerzo sustancial de la Secretaría para perfeccionar los métodos que se utilizan para mejorar el proceso de la reuniones: mejores procesos de traducción, uso de grupos de traductores en el extranjero, aplicación del enfoque de reuniones sin papel, uso de videoconferencias. Los miembros encomiaron la labor de la Secretaría y expresaron que es conveniente seguir esa tendencia. Sin embargo, el área de traducción parece ser el ámbito principal en el que los métodos podrían mejorarse más todavía. Se plantearon algunas preguntas sobre los siguientes puntos en materia de traducción que podría convenir que exploráramos con mayor detalle, a saber: 
· El costo de las traducciones internas en comparación con el uso de traductores externos: cuál es el costo “organizacional” real de la traducción interna en comparación con la traducción externa.
· El rango del posible uso de traductores externos: la necesidad de conservar cierta capacidad interna y la integración de grupos de traductores en los idiomas oficiales en el hemisferio para aprovechar las diferencias en costos. 
· La productividad comparativa de la traducción en los cuatro idiomas.
Podrían agregarse algunas ideas respecto a reglas más claras para el uso de videoconferencias: qué tan obligatorio debe ser el uso de videoconferencias para reuniones de los órganos no políticos.
5. Mejorar el marco: Este tema fue objeto de varios comentarios, pero sería el más delicado de abordar, pues implicaría la manera tradicional en que los órganos políticos de la OEA utilizan los servicios de conferencias en la ejecución de sus actividades respectivas. Se identificaron las siguientes variables como elementos que influyen en el costo de los servicios de conferencias:
· Carácter de la reunión: formal, informal o informal-informal.
· Ubicación de la reunión: en Washington o en otros países miembros.
· Frecuencia: número de reuniones necesarias para ejecutar la actividad, frecuencia de reuniones de alto nivel necesarias.
· Duración: días de reunión.
· Participación: número de participantes; financiamiento de la participación.
· Extensión de los documentos: ¿debería limitarse la extensión de algunos documentos? 
Otro de los temas planteados fue el financiamiento de los servicios de conferencias para los órganos no políticos de la OEA. Los órganos semiautónomos —como la CITEL, la CIP o el Tribunal Administrativo— tienen acceso a los equipos de Servicios de Conferencias aparentemente al mismo costo que los órganos políticos, como la Asamblea General, el Consejo Permanente o el CIDI. La pregunta es si el uso “gratuito” de los equipos de conferencias deben limitarse a los órganos políticos. Es concebible un modelo de financiamiento en que el uso del “equipo de Servicios de Conferencias” se limitaría a los órganos políticos y se haría un cargo para compensar costos a los órganos semiautónomos por el uso de los servicios de conferencias. Ello implicaría que los órganos semiautónomos tendrían que planear en su presupuesto el uso futuro de los servicios de conferencias y pagar cierto cargo por el uso de dichos servicios. El efecto sería que se alentaría a estos órganos a restringir su uso de los servicios de conferencias, o al menos a tomar en cuenta el costo de dicho uso. Esto da lugar a varias preguntas, como: qué órganos se sujetarían a dicho cargo; si el cargo debe cubrir el costo total o parcial; si se debe fomentar que estos órganos recurran a la contratación externa directa de servicios de conferencias. El Grupo de Trabajo podría explorar las implicaciones de este concepto de costos diferenciados por los servicios de conferencias. 
6. Actualización de la Resolución 872. La Resolución 872 data de 2004 y determina el marco para la gestión de los servicios de conferencias y los criterios de costos de estos servicios. En la actualización se incorporan dos dimensiones: 
· La actualización directa de los costos y otros ajustes para reflejar la realidad actual de los servicios de conferencias.
· La introducción de algunas mejoras identificadas que se discutieron en los párrafos anteriores.
La cuestión es si las mejoras deben incorporarse en la actualización de la Resolución 872 o ser materia de una resolución independiente.
7. Próximos pasos. Se planea una discusión de seguimiento del Grupo de Trabajo sobre el tema de traducción, interpretación y conferencias para el 15 de marzo. En esta reunión se analizaría(n) la(s) nueva(s) resolución(es) propuesta(s) y se remitiría(n) a la CAAP para su aprobación formal y su envío al Consejo Permanente y a la Asamblea General de junio. Mientras tanto, la Presidencia convocará en caso necesario a grupos de discusión informales para profundizar en el análisis de este tema y proponer una o varias propuestas de resolución para el 15 de marzo.
Pierre Giroux
Presidente del Grupo de Trabajo sobre la Revisión de los Programas de la OEA de la CAAP
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